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Introduction

What is translation? Is the first question that should be asked before start the process
of translation, it is about transfer the meaning from the source language (SL) to the target
language (TL) and by respecting some rules to success in rendering a good translation. No
perfect translation is possible. But an equivalent translation is the best task done by a
translator.
The translator should take into account the different levels of difficulties when
translating; moving from one language to another is not an easy mission. He is exposed to
many failures that may occur due to many factors and go to the distortion of the message.
One of the problems of the translator is the “translation of tautological expressions
from Arabic to English” which will be later on the topic of the study. Discussing the
translatability of these expressions; it is a very important and unexplored area.

1. Statement of the problem
The problem in this subject is all around the translatability of tautology from Arabic into
English and the challenges encountered in this process from different perspectives or aspects
such as linguistic and cultural ones which are mainly the basis of the study.

2. Research questions
What are the main differences and similarities between Arabic and English Tautologies?
How to translate Arabic tautology into English?

3. Hypothesis of the study
The general hypothesis generated from the problematic; is the following: Since the
two languages in question are completely different: Arabic and English do not express nor use
tautology following the same pattern and hence the literal translation of tautology may lead to
the loss of both the semantic and rhetorical values. The differences between the two languages
is located at different levels; the failure that may occur in grammatical structure, semantic and
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syntactic level, and any failure in the lexical meaning may lead to the loss of key information
in the tautological expression or the principle meaning in the target language.
In addition to that, the cultural context in which, the expression is formed by referring
to the difference and challenges when transferring them from one culture to another, shifting
at the same time in the languages.

Content of the three chapters is involved in the whole research: the first chapter
includes the history and the origin of tautology; the appearance and the development through
time. And comes definitions, examples, and types of tautology.
Tackled also the tautology in a cultural context and as a presumptive meaning.
The second chapter speaks about the theoretical background of tautology, some
theories related to the tautology and what is said about it. Then the researcher studied
tautology in English and Arabic after that made the comparison.
Finally the third chapter, which is the practical part of the study, done on students of
translation and a test including ten tautological expressions to translate from Arabic to
English, at the end, counting the percentage of students according the who made a literal or
free translation, and evaluate their renderings about translation at linguistic, pragmatic and
cultural level.

4. Research Design:
This study is a descriptive analysis of some Arabic tautological utterances that are
identified by the researcher to have difficulty for translators who are rendering texts from
Arabic into English. These tautological utterances are chosen from books, articles, magazines
and the spoken language. In fact, the researcher has chosen 10 of these expressions that seem
to be problematic for the translators. They are expected to involve pragmatic, linguistic, and
cultural problems when translated into English. These tautological utterances were tested by
means of test given to students to determine the problematic area that may hinder translating
those utterances from Arabic into English in a proper way.
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5. The sample of the study:
The sample of study consisted of one group. The group was comprised of 10 Modern
Arabic students of translation and translation studies who had taken courses in translation
from Arabic into English and vice – versa, and was assumed to have good competence in both
languages.

6. Instrumentation:
This study was carried out through a test. The items of the test were then distributed to
all the subjects who were asked to translate the Arabic tautological expressions into English.
Then, a list of acceptable translations for the expressions was prepared. Subsequently, the
subjects’ translations were analyzed. Finally, the researcher consulted professors about the
acceptable translations given by the students.

7. Data analysis:
The results of the test were analyzed according to some theoretical consideration and
through a set of statistical and descriptive techniques. The analysis of data was done at
different levels:
The pragmatic level, the linguistic level, grammar and vocabulary, the translations were
analyzed and discussed in the light of the parameters above.
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Introduction:
The first chapter is dealing with One of the interesting things about language is that it
does not always employ the most direct or efficient means of conveying information.
Sometimes, you take up valuable time needlessly repeating yourself without even realizing it.
A tautology is a type of repetition common in the English language.
Discussing definitions and how many scholars analyzed the tautology, then what are
the reasons behind tautologies, after that the criticism on tautology, how it is seen and how it
is judged from both sides: from Arabic point of view and from an English one.
Added to the previous subjects, a very interesting and intriguing point to tackle,
especially when dealing with translation in general; is the cultural background of each
language in study, each language has its cultural characteristics, so in the same matter ,
tautology also has its complexity. This will be discussed later in this chapter.
Finally, the last element of this chapter is tautology as a presumptive meaning which
discusses the different means of respecting the semantic level and the right interpretation of
the translated expression if the languages in question are different in vocabulary, syntax, and
pragmatics.

1. The origin of the word tautology:
The roots of the word "tautology" are from the Greek "tauto," which means "the
same," and "logos," which means "word or idea." A grammatical tautology is when you repeat
an idea within a particular sentence or phrase, giving the impression you are providing
additional information. However, when you use a tautology, no additional information is
given. In other words, a tautology is the use of two words or phrases that have the same
meaning in the same sentence or paragraph. This article is concerned with the grammatical
kind of tautology, but other definitions for the word exist. For example, in logic or rhetoric, a
tautology is a sequence of premises leads to only one conclusion; in other words, it is an
irrefutable conclusion drawn from a set of statements.
Tautologies are common in English because of the diversity of the language. As
English developed, it was heavily influenced by a number of languages, including Latin and
the Germanic languages. Also, English tends to borrow foreign words more readily than other
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languages. Because of the influence of foreign languages, English usually has multiple words
to say the same sentiment, which is how tautologies happen. Here is an example of tautology:

"She woke up at 4 a.m. in the morning." This sentence uses the term
"4 a.m.," which is in the morning, but still states it is "in the morning."

2. The history of tautology
The notion of tautology enters the philosophy of language with Wittgenstein’s
tractatus logico philosophicus (Wittgenstein 1922 , there tautology is defined as a truthfunctional proposition that is true for all the truth-possibilities of the elementary proposition.
In the contemporary literature, the applicability of the term has been expanded beyond
sentential logic to include any proposition that is true as a matter of form, especially those that
are true as result
Tautology (literally “the same word” had its value and place as were the rhetoric in the
early 4th century. Comes after Aelius Donatus (chase, 1962, a famous Latin grammarian,
listed it, inter alia, alongside cacemphaton (vulgar utterance and barbarism: tautology is a
faulty repetition of phrases, such ‘as me, myself and I’.
When it comes to dictionaries there is an ambiguity about whether it is a repeated
words or repeated ideas.

3. Definition of tautology
The definitions provided by dictionaries differ from dictionary to another. As we can noticed
in the following:

3.1
-

Definitions:

A tautology is a statement in which you repeat a word, idea, etc., in a way that is not
necessary.

-

The use of words that merely repeat elements of the meaning already conveyed.

-

A statement in which you say the same thing twice in different words, when this is
unnecessary, for example ‘They spoke in turn, one after the other.

-

A repetition of the same statement; the repetition (esp. the immediate context of the
same word or phrase, or of the same idea or statement in other words.
5

4. uses of tautology:

4.1

Tautology in Sentences

4g cell phones are a new innovation.
The evening sunset was beautiful.
Alice started her presentation with a short summary.

4.2 Tautology in Acronyms
CD-ROM disc, DVD disc, HIV virus

4.3

Tautology in logic

Either it will rain tomorrow or it won’t rain.
Bill will win the election or he will not win the election.
She is brave or she is not brave.

4.4

Tautology in Advertising

Added Bonus!
Please prepay in advance
The World's Greatest Spokesman in the World!

5. Causes of tautologies?
These repetitions of statements and/ or ideas called tautologies does not happened for
nothing, but an analysis is obligatory to find out the reasons behind producing tautologies.
There were classified as follows due to:
a) Inadequacies in Language.
b) Intentional ambiguities.
c) Derision.
d) Poetic Device.
6

e) Psychological significance.
f)

Inept Speakers.

g) The repeatability attracts more attention to well receive the information.
h) Repetition shows the intensity of the message.

6. Tautology And Culture:
This chapter cannot speak about tautology without referring to the cultural background
in which it is uttered; the cultural context put the tautology in the right way to better
understand it.
The tautologies are merely present in many cultures, but present in some cultures more
than others, in a sense that when it comes to translate from one language to another, it will be
difficult, especially in the absence of equivalent in language and in culture.
As Mohamed Farghal said in his article on the Arab fatalism and translation from
Arabic to English: “Consequently, the translator into English is unlikely to be able to
conserve the fatalism of Arabic expressions. Four areas are used to draw evidence for this
cultural barrier: death terms, discourse conditionals, tautological expressions, and
proverbial expressions. In most cases, the translator is forced to adopt functional equivalents,
despite the fact that fatalism is missed in the functionally corresponding expressions.”
The most difficult task for the translator is to keep the core meaning and the cultural
background, respecting the fact that arab culture should be transmitted as it is maily in some
subject mentioned above. In addition issues related to religion and society
Another point that was tackled by the two researchers Tun Nur Afizah Zainal Ariff
and Ahmad Ibrahim Mugableh; is that they added two main functions to tautological
expressions in Arabic; in addition to the previous functions of tautological expressions that
are used by Arabs in general and Jordanians in particular, the researcher of this study claims
that tautological expressions serve two more communicative functions: showing confirmation
and showing annoyance.
Clearly, tautologies of value are likely to prove problematic cross-culturally, but other
types may also pose difficulty. Wierzbicka notes that "boys are boys" or the more common
"boys will be boys" is not understandable in French, German or Russian; this example is
understood differently from Japanese in a sense that boys should strive to be manly. This is
7

totally the opposite in English culture a boy is expected to only enjoy childhood no more. The
Asian culture may refer to something else, outside the cultural context.

7. Tautology as a presumptive meaning
An analysis is done by Wierzbicka to the different perception on the tautologies; their
construction, meaning. So here some key elements provided for the purpose of analyzing
tautology differently as many scholars suggested that tautologies are most of the time
tautological, but, when referring to implicature inside some expression, it is another truth.
Because implicature involves the fact that it influences the truth conditions of the
tautology.
Other approaches have questioned whether the conveyed meaning of tautologies is
implicated at all. According to Wierzbicka (1987), tautologies cannot be explained on the
basis of Gricean principles alone, because many tautologies are language-specific
constructions following a certain semantic pattern.
tautologies have a conventional meaning, and the language-specificity of many
tautologies is supported by their non-translatability.
About tautologies and implicature; it is important to mention the so called deep
tautology stated by Bulhof and Gimbel (2001) that certain tautologies involves denotations
that are to be understood in the non vague sense. As “tyranny is tyranny”.
It is essential to know that the theoretical framework highlights the previous
approaches of several scholars; they widely agree on that tautologies are connected to
implicature.
According to Jorg Meibauer tautology is divided into four topics in the analysis of
equative type:
Universality vs. language specificity.
Conventionality vs. implicature.
Predicative status of the second NP in (Art) NP be (Art) NP.
Illocutionary force.

Universality vs. language specifity: Concerning the tautologies of the equative type exist in
many languages. However, according to Wierzbicka (1987), every such construction has a
8

language-specific, conventional meaning. These constructions are not easily translatable; i.e.,
some English tautological constructions have no literal counterparts which can be used or
interpreted in many other languages. Hence the general pattern may be realized in several
languages to correspond to the its equivalent in the source language; like for instance the
known example of tautology “Boys Are Boys” which corresponds to “El Walad Walad” in
Arabic( Farghal 1992; 226)
Another element to point out when dealing with translation of this tautological
expressions and what leads to have recourse to a presumptive is the non-translatability of this
later due to the language-specific constructions with the specific vocabulary.
Again what, in fact, influence the meaning according to Wierzbicka is the form of the
tautology which makes its interpretation not easy.

Conventionality vs. implicature. It goes without saying that some tautological constructions,
e.g., enough is enough, are idioms or have a frozen lexical meaning. it is adequate to say that
their overall meaning is identical with their conventional (lexical) meaning.
Moreover, these tautological utterances give rise to specific implicatures. In addition, that
even the use of conventional tautological constructions is context-dependent.

Quantity vs. relevance. As said before the tautology is somehow related to implicature, in
addition to the Gricean’s maxims of quantity (Make your contribution as informative as is
required); then comes Ward and Hirschberg (1991) who argue that in addition to the maxim
of Quantity, there is another approach: maxim of Relevance; (Be relevant). Most of the
scholars criticized the maxim of quantity, their focus is on the maxim of relevance;according
to the analysis of Autenrieth (1997) the adequate selection of the stereotypical meanings of
the predicative NP is governed by Relevance. For example, in the contexts of (6) and (7),
different stereotypes become relevant:
(6) Speaker A: Do you really want to travel through Europe with that old crate?
Speaker B: Why not? A car is a car.
(7) Speaker A: It is not true that I pollute the environment; my car is fitted with a
Catalytic converter.
Speaker B: Come on, a car is a car.
The relevant stereotypical meaning in (6) is that cars are means of transport; in (7), the
relevant meaning is that cars are harmful to the environment.
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Predicative status of the second NP in (Art) NP be (Art) NP: While Wierzbicka (1987)
has emphasised that the form of an equative nominal influences the semantic pattern
associated with it, the internal syntactic structure of equative nominals appears to have gone
largely unnoticed. However, Autenrieth (1997) argues convincingly that in a tautological
structure NP is NP, the second NP is obligatorily used as a non-referential predicate.

Illocutionary force: this case happened when the meaning of the expression in question is
specific to language and culture at the same time. So the meaning intended is restricted to the
illocutionary force depending on the context.
The tautological expressions should be context dependant according to the pragmatic aspect
that give a certain value to the exact meaning and mainly in accordance with the expression.
(Jorg Meibauer, 2008)

8. Criticism on tautology:
Opposition to this pragmaticist approach centres on the claim that the listener’s
inference is not based on conversational context, but rather on conventional semantic aspects
of the language in which the tautology is uttered (Wierzbicka 1987,1988 ; Davis 1998 it is
argued that meaningful tautologies are the exception rather than the rule, something that
should not be the case if pragmatic consideration of quantity or relevance were all that were in
play, Further ,considering English language tautology of the form ‘A is A’, it is argued that
the type of noun phrase employed in the tautology radically alters the interpretation, when the
tautology is formed using an abstract noun phrase, such as in the case ‘Business is business’,
the utterance is interpreted as expressing ‘a sober attitude towards complex human activities ‘.

In contrast, when the noun phrase employed is plural and refers to a group of humans,
e.g. “boys will be boys”, the interpretation inferred is one of ‘tolerance for human nature’.
And if an article is a part of the noun phrase, as in ‘A deal is a deal’, then the tautological
utterance is to be understood as an attempt to enforce an obligation. It is therefore more than a
universal conversational implicature, the argument goes, that would lead someone to
understand the difference between ‘war is war’ and ‘a war is a war’, the implicature turns in
crucial ways upon semantic aspects of the particular language.
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A central piece of linguistic evidence cited by the ‘ radical semanticist’ camp in
opposition to the ‘radical pragmaticist’ view is the non- translatability of non-trivial
utterances of tautological form, Wierzbicka (1987 argues the standard meaning attached to
the sentence is translated into French, German, Polish, or Russian in a fashion that preserves
the tautological form, she also points to non-trivial tautological utterances in Korean and
Japanese that have well defined meanings for members of the respective linguistic
communities, but which are not the meaning ordinary speakers would naturally attribute to
such statements translated into English.
In the other hand,Wierzbicka, also, (1991: 391-403) argues against the Gricean view.
She believes that Grice’s universal, language-independent principles are inadequate to fully
explain the complexities of tautologies from a cross-cultural perspective. Many English
tautologies cannot find their literal equivalents in other languages. Some English tautologies
do have their counterparts in other languages and cultures, yet many a time that they bear
quite different implications. For her, this phenomenon suggests that “…the communicative
import of tautologies is conventionally encoded in a given construction and is not calculable
from any language-independent pragmatic maxims.” In other words, she is arguing against
tackling the task of tautologies in terms of universal principles. Instead, she holds the position
that the use of ‘tautological constructions’ is conventional and language-specific.

Conclusion:
This chapter summarized the basic information about tautology that should be known before
coming to study the body of this subject; and to better understand the principles of tautology
in both languages later on in the study.
Some explanations are given to emphasize the idea or concept of tautology; supported by
examples, theories, definitions…..etc. and tautology is well understood within its cultural
frame, since some expressions suggested above are specific to culture and language in the
same time.
In the absence of the context or meaning the tautology may have recourse to what is called
presumptive meaning.
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Tautology in English

Introduction:
To study the translation from one language to another: the researcher should analyze
the transition between the two, but first study each language separately; from different points
or angles, and finally make a comparison between them to better explain the problem and
reach the understanding of the reader. That will be the case in examining tautology in English
then Arabic; at the end try to make a comparison to show differences and similarities.
Theoretical aspect of tautology in English
GRICE (1975), is the scholar who noted the most uttered sentences of tautological
form such « women are women »and « war is war » which are the most known expressions,
then he considered such expressions as non informative so, they do not give a lot of
information, he added that at this level, the speaker utters a particular tautology in the context
of a given conversation then forms the basis of an implicature that is a hidden meaning
included in the expression or a sentence and, in this case, it may conduct the listener to infer
non-vacuous content when confronted with such an utterance.
There are many theorists and scholars that have worked on the basis of the Gricean
pragmaticist approach to tautological utterances based on the notion of; the maxim of quantity
set by Grice in the same way we can refer to: Levinson (1983), Fraser (1988), Autenreith
(1997): who says “tautologies say nothing and, since a cooperative speaker would always
strive to make his conversational contributions meaningful, the meaning requires an
interference on the part of the listener” in other words, the theorist is stressing on the
involvement of both speaker a and listener in the conversation that leads to utter tautologies
.another point of view added to previous theories Levinson (1983) argues that “since one can
assume the speaker is making as informative a contribution as required, the speaker’s
utterances takes on dismissive or topic-closing quality, nothing was said because there is
nothing to say”, Autenreith (1997) in his opinion he argues that the meaning results from an
implicature that the proposition is not actually a tautology, only the first use of the noun
phrase in utterance of the most known form « A is A » is predicative. Hence, when we hear
« after 1905, Bertrand Russell was Bertrand Russell ».
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The big question has to be asked is the question of translatability of tautologies
which have become the basis for anthropological linguistic investigations into tautological
utterances in different languages, e.g. what is to be cited as an examples in different languages
are: Farghal (1992) who examines the tautological speech acts in Jordanian colloquial
Arabic( dialect as case study),and Okamoto (1993) in Japanese, Molnar (2004) in
Hungarian, and finally Zeldovich (2005) in Russian and Polish.
In the context of Grice who suggests that speakers need to make their contributions
as informative as possible, not more or less. Since utterances like ‘Boys are boys’ and ‘War is
war’ obviously violate the maxim of quantity, there must be some informative implicatures
which can be inferred from the conversations, if the speakers are assumed to consciously
attempt to be efficiently co-operative.
As Levinson (1983) put it, in this first example ‘Boys are boys’ might be “That’s the
kind of unruly behavior you would expect from boys” and the second example ‘War is war’
might be “terrible things always happen in war, that’s its nature and it’s no good lamenting
that particular disaster”. And he added that they share what is called: “dismissive or topicclosing quality”, but the details of what is implicated will depend upon the particular context
of utterance” each expression is independent by itself so that the form, context,
construction…etc. is different from one utterance to another.
The second part of this chapter will touch the constructions of tautologies in English,
their function, and purpose; supported with examples and explanations to show how English
language works with tautological expression, from one hand ,and how are they expressed for
what purposes in the other hand, and many other issues related to the same point in this
chapter. The construction of X is X like “war is war” is identified as tautologies and
considered as true and information empty.

I.

The form of tautologies (constructions): in particular when discussing English
word formation, we should take into consideration Ward & Hirschberg (1991) in
tautological constructions:

(1) Equatives: a (will) be a: e.g. Boys will be boys.

(2) Conditionals: if p, then p: e.g. if we’re ready, we’re ready.
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(3) Subordinate conjunctions: when p, p: e.g. when he gets sick, he gets sick.

(4) Headless relatives: p, who/what (ever) p: e.g. I am who I am.

(5) Disjunctions: (Either) p or not p: e.g. either they’ll get it or they won’t.

II.

Tautological compounds (English word formation)

In the category of word formation in English, One of the most intriguing areas of
English is “tautological compounds” that are formed out of synonyms, or where one of the
constituents is already included in the meaning of the other constituent (such as oak tree).
There are two reasons behind the formation of tautological compounds: the first reason
is that at first sight such combinations can be considered as prime examples for the
redundancy of language, second, they do not follow normal compound-forming rules, and the
sense that both constituents can function as the semantic head – as opposed to “normal”
English compounds, where the head element of the compound is always the right-hand
member (hence apple tree is a type of tree, it can be understood as a type of apple which is
false).
The study demonstrate, that there are two types of compounds which are
differentiated by: hyponym-super ordinate compounds (such as tuna fish) and synonymous
compounds (such as subject matter), and claims that both types play important roles in
language.
The division is important to show how are defined and what is the difference, so,
The first is more about Hyponym-super ordinate compounds which are remnants of our early
acquisition of taxonomical relations by making the link between the hierarchical levels
explicit. At the same time, hyponym-super ordinate compounds are also used to dignify and
upgrade concepts via the conceptual metaphor more of form is more of content, whereby a
linguistic unit that has a larger form is perceived to carry more information (that is, more
content) than a single-word unit. (Réka Benczes, 2014)
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The second attention is on Synonymous compounds that have been shown to
possess an emphatic feature, which has been exploited mainly in poetic language (as in the
works of Coleridge). However, synonymous compounds can be seen more in everyday
language, though in a slightly different form – as synonym-based blends there two examples
of this form (e.g.,chillax “to calm down or relax” from chill + relax, or shivers “chills or
shivers” from chill + shivers ). (Réka Benczes, 2014)
3. Describing English tautologies
3.1 Functions of tautological constructions
3.1.1 Acceptance/resignation
Tautologies can be used to communicate that someone has accepted or resigned themselves to
something or to communicate the need to accept or resign oneself to something. Every type of
tautology in English can be used with this function, as shown in (7a)-(7e).(Russell
Rhodes, 2009)

a. war is war. It isn’t pretty. There will always be collateral damage, blue on blue
incidents, and civilian casualties. It’s not entirely avoidable. It can only be minimized.1
b. Logan: Thank you, but I don’t think I could eat another thing, and unfortunately we
should be going. I have an early day tomorrow.
Emily: Oh, Logan, an early day. I’m so sorry we kept you.
Logan: I wish I could stay longer.
Emily: An early day is an early day. Beatrice, get their coats.(Russell Rhodes, 2009)

c. If he’s mad, he’s mad. There’s nothing you can do about it.3
d. I said that I know exactly what I’d want in a male companion and either I’ll find it
or I won’t, but if I don’t I am 100% okay with that(Russell Rhodes, 2009)
3.1.2 Denial of difference within category
Tautologies can be used to deny the importance of differences between members of a
category. This can sometimes communicate that, for the present purposes, all members of a
category are the same.
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Bulhof & Gimbel (2001) dub tautologies with this function deep tautologies. This function is
found with equatives, conditionals, and disjunctions, as shown in (1a)-(1b).
(1) a. A win is a win. . .Even if it’s a weird one.
b. You do it or you don’t. Period. No one ever cares why you couldn’t do it. They only
care if you did it. 8 (Russell Rhodes, 2009)

3.1.3 Evoking an extreme example
Tautologies can be used to evoke an extreme example. Sometimes this extreme example
can be seen as an idealized stereotype. Equatives, conditionals, and subordinate conjunctions
are found with this function, as shown in (2a)-(2b).
(2)

a. Remember when men were men and wrote their own device drivers?
b. She’s generally extremely easy-going so I know that if she’s upset, she’s upset.

3.1.4 Distinctness of categories
Tautologies can be used to highlight the distinctness of categories or individuals (from one
another).
This function is only found with equatives.(Russell Rhodes, 2009)
(3) a. Oh, East is East, and West is West, and never the twain shall meet.
b. And I promise I will never ask you to get your brother to do an interview with me –
he’s him and you’re you, and I’m here because *you* caught my attention.
c. These are my favorites. These may not be in your favorites-list, but hey, I’m me
and you’re you.
d. The important thing to remember is that you’re you, not anyone else. You’re a
unique individual with your own personality, strengths and weaknesses, struggles, and all the
other unique things each individual has that no one else has.
Very often these come in pairs, as in (3a)-(3c), though not always, as in (3d).
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3.1.5 Obligation
Tautologies can be used to communicate that one must fulfill one’s obligations. Only
equatives are used in this way.
(4) a. A deal’s a deal.
b. A bet’s a bet.
c. The law’s the law.
I follow Wierzbicka (1987) in treating these as distinct from other tautologies.
3.1.6 Highlighting wysiwyg (What you see is what you get) of tautologies
Tautologies can be used to emphasize that with something or someone, what you see is what
you get. Generally, this is by comparison to something or someone else that is more
complicated, though this comparison can be implicit, as in (5c).
(5) a. A rat will be a rat, an ant an ant, they will continue to function the way they do
without interrupting their genetic codes’ program for living. But human beings can be
more than just human. . . 16(Russell Rhodes, 2009)

b. First of all, there are some real fundamental differences between the “old” phones and
today’s phones. In the 60’s a phone was a phone. Nothing more. They were used to
make and receive phone calls. No fancy stuff.17
c. It was a time of innocence, and fun. A time when a kid was a kid (Russell
Rhodes, 2009)

3.2 Equatives: a (will) be a
All of the functions of equative tautological constructions:
(6) a. Acceptance/resignation: boys will be boys, Joe being Joe
b. Denial of difference within category: a win is a win, late is late
c. Evoking an extreme example: men were men
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d. Distinctness of categories: East is east, and West is west
e. Obligation: a promise is a promise
f. Highlighting wysiwyg nature: a phone was (just) a phone (Russell Rhodes,
2009)

3.2.1 Acceptance/resignation
(7) a. Every one of them would no doubt sacrifice an appendage to see the infamously feuding
brothers share the stage again for a legitimate Kinks gig, but brothers will be brothers,
Kinks will be Kinks, and their fans have by now learned to accept their fix in
half doses.
b. It should be a fairly easy job and the gasket should only be a few pounds.. note the
‘should’.. cars will be cars after all!!
c. Kanye will be Kanye. It’s done. . . he apologized and now it’s time to move on.
d. But war is war. It isn’t pretty. There will always be collateral damage, blue on blue
incidents, and civilian casualties. It’s not entirely avoidable. It can only be minimized.
e. Logan: Thank you, but I don’t think I could eat another thing, and unfortunately we
should be going. I have an early day tomorrow.
Emily: Oh, Logan, an early day. I’m so sorry we kept you.
Logan: I wish I could stay longer.
Emily: An early day is an early day. Beatrice, get their coats.
f. You may not like the boss. That is not the issue. Maybe you wouldn’t have picked him
or her if you had been given the choice, but the boss is the boss and that’s the way
it has always been.
g. Joe is Joe, you gotta take the bad with the good, he didn’t do any damage.
h. As far as bill and his new LOOK, well that’s just bill being bill! Accept it! Love it!
And please people, BREATHE!!
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3.2.2 Denial of difference within category (a.k.a. deep)
(8) a. It doesn’t matter if your illness is severe or mild – a loss is a loss. You may not be
considered disabled, but if you live with a chronic illness, you are still facing changes –
something that will impact the rest of your life.
b. War is war, it doesn’t matter who is fighting it.
c. The boss is the boss, regardless of rank.
d. Sisters are sisters. No matter what is their background.
e. Hot is hot, it doesn’t matter what’s causing it.
f. A package is considered late even if it’s 60 seconds late. Late is late.
Noteworthy properties:
• The form of the equative is generally more restricted than with acceptance/resignation
function.
– Does not appear with ‘will’
– Does not take the form a being a
– A slot is never filled with a name
• Unlike with acceptance/resignation tautologies, a slot can be filled by adjectives (8e), (8f)
• Out of context, some tautologies can be ambiguous (either deep or acceptance/resignation):
3.2.3 Evoking an extreme example
(9) a. Remember when men were men and wrote their own device drivers?
b. But back then cars were CARS; a fender bender didn’t do $5000 worth of damage!
3.3 Conditionals: if p, then p
All of the functions of conditional tautologies:
(10) a. Acceptance/resignation: if we’re late, we’re late
b. Denial of difference within category: if it’s late, it’s late (even if only by a day)
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c. Evoking extreme example: if he’s mad, he’s (really) mad
3.3.1 Acceptance/resignation
(11) a. If he’s mad, he’s mad. There’s nothing you can do about it.
b. I’ve learned not to swear it, if I forget, I forget.
c. After two days, I decided to escape. It was dangerous, but I decided: ‘If we get there,
we get there. If we die, we die. . .
What is being or should be accepted is usually indicated by p, but not always. In ‘If we get
there, we get there’ in (11b), what is accepted is instead p.
3.3.2 Denial of difference within category (also.known.as: deep)
(12) a. people aren’t gonna buy something that is slower than what they already have, I don’t
Care how high they can fly or how well they can scout with it. If it’s slow it is slow.
b. It doesn’t matter how hard the pitcher is throwing – if you’re late, you’re late.
The category that is being treated as if it were homogenous is indicated not by p itself,
but by an adjective or nominal found in p.
3.4 Subordinate conjunctions: when p, p
(13) a. Acceptance/resignation: we’ll get there when we get there
b. Evoking extreme example: when he yells, he yells(Russell Rhodes, 2009)
3.4.1 Acceptance/resignation
(14) a. Resting on giant rocks, we try a Zen approach: El Refugio is where it is, and we’ll get
there when we get there(Russell Rhodes, 2009)
b. I am now at 171 and my goal is 140. I don’t have a specific date set for that goal.
When
I get there I get there.
c. Again, I advise patience (easier said than done, I know). He’ll ask when he asks.
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3.4.2 Evoking an extreme example
(15) a. And when he runs, he runs. I’m not just talking two miles here!
b. my friends bird is cute too; he is more into talking and says things a lot clearer then
my bird. He bites a lot more often and a lot harder, when he yells, he YELLS.
Noteworthy properties:
• Same intonation pattern as with conditional tautologies with the same function. This is why
the author emphasizes ‘yell’ in the main clause in (15b)
• The subordinate clause always comes first.
3.5 Headless relatives: p, who/what (ever) p
Headless relatives are primarily used to convey acceptance/resignation or the need for
acceptance/ resignation.
(16) a. There is no point in complaining. They are who they are and they write whatever they
want.(Russell Rhodes, 2009)
3.6 Disjunctions: (Either) p or not p:
Disjunctions can be used with acceptance/resignation ((7e) repeated as (16a)) and deep
tautology, functions ((8c) repeated as (16b)).
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Tautology in Arabic
Introduction
In this chapter,, the researcher is going to tackle the structure of tautological
expressions in Arabic language, with different form,
fo
use, and function of tautology.
tauto
Which
differ from English. The researcher take into account Mohamed FARGHAL’s
FARGHAL work is
specialized in tautology of colloquial Arabic which is of Jordanian Arabic “JA” as spoken and
modern standard Arabic “MSA”, tautological expressions are found in all Arabic dialects the
only difference noticed between them is the pronunciation and vocabulary.
Below, are some examples of the study, the researcher will compare them,
them and find
out the differences and similarities:

Fig N° 1 tautological expressions in MSA and JA (FERGHAL,
FERGHAL, M.( 2009). the pragmatics
of information structure in Arabic.
Arabic. Information Structure in Spoken Arabic. Routledge
Arabic Linguistics Series.
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The previous examples show some possible constructions of sentence in Arabic
language focusing on JA and MSA, since it is the case study done by Mohamed Farghal
(2010). The modern standard Arabic and the Jordanian Arabic allows some orders of word in
a given sentence which, at the same time, goes with the language, such as Object first, then
Verb, finally Subject. As we can notice the same for JA in No 03d. Another element added to
previous ones is the point in common between JA and MSA concerning the word order; but
the following orders OSV and SOV are not allowed.
According to grammar of the Arabic language, this language is more flexible from
certain aspects.
As we may find field of differences between MSA and JA like for instance the
tautological expressions that can be expressed differently. This will be the main focus for the
rest of the study in this chapter.
The Jordanian Arabic uses many tautological expressions of the type: “war is war” that
aims to provide both semantic and pragmatic sentences; this last will give specific
characteristics to the language compared to other languages.
In addition, a native speaker of Arabic is supposed to keep the two levels of economy and
indirectness that most characterizes the tautological expressions, instead of using the
periphrastic utterances.
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Fig N° 2 speech acts of both indifference and commendation expressed by tautology of
manner. (FERGHAL,
FERGHAL, M.( 2009). the pragmatics of information structure in Arabic.
Arabic
Information Structure in Spoken Arabic. Routledge Arabic Linguistics Series.

The example (6a)) tackles the intonation used to perform the pronunciation of tautology in this
case; that is to show how indifference tautology is expressed by using intonation included in
the tautology of manner.
And as shown in (6b), always using intonation with JA to express the commendation
tautology. So here the intonation played a big role in identifying the semantic level of the
tautologies and differentiate
ntiate between the two different types.
The example (7a-b)
b) mentioned above also, put stress on the construction of the two different
tautologies noticed in this case that uses the interrogative form to better express the
indifference tautology
gy (7a) by asking
aski a question.
In the example (8a-b) the tautology is expressed directly with no discretion or creativity or
any repetition that should be in the general form of tautology in both Arabic and English.
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Technically, tautological expression in general, but not necessarily involve the following
model “X IS/MEANS X” with taking into consideration the definite article in the first X,
So the X is the most of the time first, definite/indefinite nominal “9a” and “9c” below.
This example involves the structure of verbless equational sentences. The construction of this
type is “X is Y” for instance; in JA we do have ‘’Il harb mdamri’’ when the subject is not
repeated in the object. And in MSA another example with the same structure as: “ al harbu
mudamiratun.” It is like shown before here TC is used to express tautology; the first X
expressed by war includes all what war implies: destruction, damages…etc ( denotative
meaning), then Y is implying the attitude of the speaker toward wars and conveys the
pragmatic meaning.
In (2003) WILSON stated that in the case of X is X; the first X implies the lexical semantic
units of the tautology, but the second X of the sentence is about what he described as lexical
pragmatics.
In the opposite of the first, the second type X is Y the non-tautological
tautological counterparts are
understood separately from their denotative and direct meaning.

Below the example (9):

Fig N° 3 the information structure of the verbless equational sentence as
X is Y (FERGHAL,, M.( 2009).
2009) the pragmatics of information structure in Arabic.
Arabic
Information Structure in Spoken Arabic.
Arabic Routledge Arabic Linguistics Series.
Series
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According to (Mohamed Farghal 1992), and As shown below in the example (10) how the JA
used an alternative to express the non-tautological
non
expression
ssion that is to paraphrase it which
will convey the same pragmatic meaning but using different semantic units.

See in the figure below:

Fig N° 4 tautology in the same pragmatic and different linguistic context.
context (FERGHAL,
(
M.
( 2009). the pragmatics of information structure in Arabic.
Arabic. Information Structure in Spoken
Arabic. Routledge Arabic Linguistics Series.
Series
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Comparison between English and Jordanian colloquial Arabic
tautologies
This study is done by Mohamed FARGHAL in 1992, specialized in the Jordanian colloquial
Arabic in comparison to English language.
He studied the two languages from the angles of use, purpose, and function. In a way to show
how the two different languages work and especially the linguistic form of type in each
language

1.Tolerance tautologies: Def Nsg. (biddal) Nsg.
a. .) .)/ ا
def-girl girl
‘Girls are girls.’
b. .) 0 1 .)/ ا
def-girl will-stay (fem) girl
‘Girls will be girls.’
c.  ب3  ب2 ا
def-war war
‘War is war.’
d.  ب3 0 1  ب2 ا
def-wars will-stay (fem) wars
‘Wars will be wars.’
e. $(

$( 4 ا

def-chair chair
‘Chairs are chairs.’
f. $(

- 1 $( 4 ا

def-chair will-stay chair
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‘Chairs will be chairs.’
As described, (Farghal 1992)’s tolerance tautologies appear to have a very similar function to
what we may call acceptance/resignation tautologies in English.

2. Admiration tautologies: Def Adj (bidal) Adj ; Adj Adj ; N N; When x do y,
x do y
a. ة- 3 ة- 2 ا
def-pretty pretty
‘She’s unmistakenly pretty.’ (Nobody can miss that she’s pretty)
b. ة- 3 0 1 ة- 2 ا
def- pretty will-stay (fern) pretty
‘She’s pretty and will stay pretty.’ (She’s pretty no matter what she wears)
c. ة- 3 ة- 3
pretty pretty
‘She’s extraordinarily pretty.’
d. bint bint
Girl girl
‘She’s a real girl.
e. رس رس

%

when (I) study (I) study
‘When I study, I am exceptionally good at that.
The previous examples do not correspond to any uses of tautologies in English For the
most part, the possible exceptions to this are tautologies of the form N_ N and When x do y, x
do y. These might have been similar to tautologies in English that evoke an extreme example.
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N N might be similar to the use of equative tautologies like ‘men were men’, while when x do
y, x do y seems very similar to the subordinate conjunction tautologies like ‘when he runs, he
runs’. Though one apparent difference between the Arabic and English tautologies here is that
the English version need not communicate admiration.
3. Absolute generalization tautologies: Def N_pl. N_pl.
a. ) ت ) ت/ ا
Def-girls girls
‘The girls (are) girls’, i.e., ‘A girl is a girl.’
Although the form of the tautology is obviously different, Farghal’s absolute generalization
tautologies
appear to correspond almost perfectly to what Bulhof & Gimbel call deep tautologies. In both
cases, differences between members of a category are treated as if they are unimportant.
4. Obligation tautologies: Nposs Nposs; Nposs yaani Nposs; N yaani N
a. أﻤك أﻤك
Mother-your mother-your
‘Your mother (is) your mother.’ (One must fulfill obligations to one’s mother)
b. أﻤك ﻴﻌﻨﻲ أﻤك
Mother-your mean mother-your
‘Your mother means your mother.’ (One must fulfill obligations to one’s mother)
c.  أم$) أم
Mother mean mother
‘A mother means a mother.’ (A mother must fulfill obligations to her children, etc.)
(38a) and (38b) appear to be quite similar to what Wierzbicka has called obligation
tautologies in
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English (in use, but not form). (38c) is not like any construction in English.
5. Fatalistic tautologies: Rel V_past V_past; Rel badduh V bi-V
a.  ت ت$ ا
Rel-died died
‘That, who died, died.’
b. ت-% ت-%  و$ ا
Rel-want die will-die
‘That, who has been predestined to die, will die.’
As described, these seem quite similar in function to what I call acceptance/resignation
tautologies, In particular headless relatives. English examples like ‘what’s done is done’ and
‘whatever will be will be’ could be said to have fatalistic, in the appropriate contexts.
6. Functions with no correspondent in English
a. Condemnation tautologies: Def Adj (bi-ðal) Adj ; Adj Adj ; Pron (bi-ðal) Pron
b. Indifference tautologies: V_past Vpast; (Rel) (badduh) V_pres V_pres

Conclusion:
Tautologies are different in some points and similar in others, so the researcher has
noticed the constructions and the form has changed from Arabic to English linguistically
speaking; the order of units is not the same, the use and the purpose are quite similar in both
languages; in addition the types of tautology in the two languages; some of them are basically
the same, and there are some tautologies in English which have no equivalent in the Arabic
language.
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I.

Introduction
In this chapter; the objective is to examine the translations rendered by students of

first year master translation and translation studies, asked to translate ten (10) tautological
expressions from Arabic to English, and then analyze their renderings according to three
parameters: pragmatic, linguistic, and cultural level. A group of 15 students is asked to answer
the test; after that compare their answers to the correct translation of these expressions.
II.

The sample
The sample of this case study was taken randomly from English students at Kasdi

Merbah University from the foreign language department. The students of first year master
translation and translation studies, studying translation for one year only.the test was given to
(15) fifteen students.

III.

Tools and procedures
In order to obtain a suitable data concerning the subject of this dissertation

translation of tautological expressions from Arabic into English and the ability of students to
translate them. A test of ten tautological expressions in Arabic is set to those students , and
ask them to translate into English; to evaluate their level in translating tautological
expressions.
The data are analyzed from different aspects; translation mistakes and if the rendred
translations are literal or free. Also, the correctness of the tautological expressions.
The obtained results are calculated with percentage.

IV.

Data analysis
To analyze the results of the answers given by students asked to translate into

English, each expression is taken separately and put under analysis and study: and count how
many translations are rendred or left with no answer, how much of them are literal or free ,
then evaluate their correctness.
At the end give the linguistic construction of each utterance in both Arabic and English.
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The translation of Arabic expressions and their analysis:
1) In this expression about 60% of the student translated it literally, as in the case of
“My brother, the war is war”, after that 10% of translator made no translation, only
10% rendered their translation correctly and another 20% of student made a wrong
translation in the:”did you say war my brother”.
I have noticed no free translation in this tautology; it is due to the absence of
understanding and the situation of context. What is meant from this tautological
expression is that war is tragic and plenty of damages and losses which are
unavoidable.
This tautology falls under the category of ‘tolerance tautology’, with the syntactic
formula: N + N .kept when translated into English.
)  ون- ة و- 3 ة- 2  " اThat was translated by 60% of students as « sweet is sweet »

2)

which is a literal translation, then 40% translate it as « beauty is beauty soul » or «
the beauty is the beauty of soul ». This is a free translation. Only 10% left it without
translation. The situation from which, it is derived is that: she is pretty and this can’t
escape the attention of anyone. This tautology falls under the category of admiration
tautology, with the syntactic formula: adj + adj is used because of the absence of
auxiliary in Arabic; the correct translation in English is: “she is unmistakenly pretty”
that follows the English construction: sub+ verb+ object.

3) "ن

' 8 $7أ

) ت ) ت/ " ا. Nearly 20% of the students of this test translate it literally:

“my brother, girls are girls, don’t wait them to change.”
The free translation is given by about 80% of the student as: “girls never change” or
“girls don’t change”. This aims to clarify the point that all what girls do and their
behavior characteristics is typically from girls they have their proper personality.
Translators did not take into consideration the linguistic differences between Arabic
and English; The majority did the same translations; they understood the meaning but
did not find the right equivalence in English that is: “a girl is a girl” which becomes
singular with the use of indefinite article in the opposite of Arabic; This tautology
includes the following syntactic formula: N plural + N plural.
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4) " ; < 0 ': 8 9  أ$) 9 "أ. In this expression 60% of the students choose the free
translation as they suggested: “never let your mother alone” or “don’t leave your
mother” they were unable to translate so they paraphrase it because of the absence of
knowledge and background for translating tautologies. The sense that gives when
translating it into English is ‘you should respect your mother’.
The students who opted for the literal translation are about 40%; they render it as
follow: “your mother, your mother, don’t leave her at all.” OR “your mother means
your mother, you never leave her.”
The correspondent translation of that tautology is” a mother is a mother.” It is
categorized in the ‘obligation tautology’.
The syntactic formula correspondent to that tautology in Arabic is: N possess+ N possess
It was replaced in English by: Your+ Noun.
5) " ر%!%

);> ھ/: 8 ? ( ? (" the free translation was done by 80% of students of

translation they did translate it as: “I advise you to travel don’t stay here” or “traveling
is better than staying around”;only 10% make a literal translation by rendering a
translation such as: “travel travel don’t stay like a nail”;and the other 10% of the
students did not render any translation, it is a new expression that they are not used to
deal with it a lot. So it was said in the context of someone who did not do too much in
his life and encourage him to move and do interesting things.
This corresponds to the English tautology: “big deal! He left”. That no student from
the test sample rendered it appropriately.
This tautology is classified as” indifference tautology” that means when someone does
not care much about what is happening.
The suitable formula for this tautology is of the type: V + V. which totally changed
from Arabic to English.
6) "9@A 8 9@A 8 ي#  و ا9 9 ي#  "اthis tautology is translated by 30% students in a free
translation form, they opted for: “let go what is not yours” and about 30%, also, make
a literal translation such as: “which is yours is yours and what is not yours is not
yours”. Finally 40% of them they mistranslate the tautology shown in this example.
What is to be clarified in this case is: that a person should get a satisfaction from what
he has, and got. This corresponds in English to: “you have only what you are
Pre-destined to have”. Here it is considered as a cultural failure for the translators.
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This is more culture than anything else, the cultural differences between Arabic and
English, the Arabic society believes more in issues of religion and society, so this
point should be taken into consideration in the translation of tautologies.
Here the translation stands with the following construction:
Relative pronoun + possessive pronoun. This was modified when translating it into
the right equivalent in English as: sub + verb+ relative clause.

7) " ر2  ر ك ا- ر و

"ا ر, this expression is translated by 30% of the students; a free

Translation, they render it as:”take care of your neighbor, even if he is rude with you”
And around 40% of translators mistranslated this tautology most of them translate it
as: “neighbor better than home” and “charity beings at home” they totally missed the
meaning of this expression. Plus 30% made a literal translation the easiest option for
students of translation. They render it as follow: “your neighbor stays your neighbor”
or “your neighbor is neighbor even though he throws you with stone”.
The most appropriate equivalent in English is “a neighbor is a neighbor”, said to
mean: that you should respect your neighbor ignoring who is he and what he did or
does.
The same case in example (6), the Arab culture focuses on religion and society;
religion insists on the respect of the neighbor. Linguistically this tautology contains
the following syntactic formula: Arabic: N+N. that differs from the English one:
Art + N + Aux + Art +N.

8) “$

+ -  و و-  ” اthe free translation was opted by 20% of the students as “he is

your son even if he disobey”, then 30% of them translated it literally for “your son
stay your son even he is backslider”, the rest 30% of them did not translate it at all and
20% left, their translation was totally wrong, out of context, they did not catch the
meaning of this tautology which is :”the unruly behavior of both boys and girls which
should be tolerated, and accept them as they are”.
So in English it corresponds to “boys, are boys” but in Arabic “El walad” may refer to
both a boy and a girl, which in English does not have a direct equivalence this is a
failure in the pragmatic context.
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This expression is from the type: N def+N indf which correspond to the same in English
when translated.
9) .”  ث3  ث3 ”, this tautology was translated a fixe translation by 30% of the
translators as “Something done is done” or “what happened is over” comes after this
literal translation, done by 40% of the students as “what happened did happen” which
is linguistically a correct translation. About 30% made a wrong translation totally out
of context. It is all about understanding the core meaning of the tautology, this falls
under the category: “fatalistic tautology which calls for the acceptance of the
predestinated being or when someone don’t want to speak about something bad that
happened , the linguistic construction of this tautology is the following:
Rel pro + Vpast + Vpast
In Arabic, However in English the equivalent translation is: “what has happened has
happened that matches with the construction: Rel pronoun + V + V.
10) ” م- $+ دا8  ” ? ت ? تthis expression was translated correctly by 20% of the students
as “let bygones be bygones”, concerning the rest, about 50% mistranslated the
expression, their translation was totally wrong, they rendered as: “don’t blame your
mother” “no need to blame”. Their focus was on the second part of the expression to
be translated:”م

!  ”" داnot the tautology. 30% choose to make a literal translation.

This is said to mean that:”we should accept things that happened in the past, nothing is
going to change if we blame”.
Linguistically, its construction is the following: Rel pronoun+ Vpast + Vpast this
tautology is included in the “fatalistic tautology”, in a sense that we should believe in
what is pre-destined.

V.

Conclusion of the findings:
The principle objective of the study is to ask 15 students of first year master

translation and translation studies in university of Ouargla, to translate 10 tautological
expressions from Arabic to English, and then find out the pragmatic and linguistic failure; that
may conduct the translator to miss a correct and equivalent translation to the original.
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Only 10 students answered the test given to them, and the researcher tried to
analyze their renderings from the previous categories of the study; the mains points after
examining the results are that most of the translations are literal ones, the rest are free. And
just few of them render it in a wrong way. Also, the use of correct structure of the sentences
when translating into English. Since each language has its characteristics. And then the
researcher noticed the absence of understanding from some of students; due to failure in
pragmatic competence. So systematically; they will mistranslate the real meaning of Arabic
tautological expressions intended in the message conveyed into English.
No student rendered the expressions correctly according to the target language
(English).it was just guesses.
Since it is the first time they met tautological expressions; they ignore what are the
purpose and the function of a tautology.
Some mistaken translations have been observed because some of those expressions
are context-dependant. They should translate in the frame of knowledge and the context of
both cultures source and target language.
Linguistically, Arabic is certainly different from English what almost of the
students missed when rendering it into English, even the structure and the word order is kept
the same as in Arabic like they are the same language with English.
Some expressions kept the same structure in both languages, especially when this
expression is not involved in the specifity of language and of culture as in the example
below:“Ummak yaani ummak” with its correspondent in English “a mother is a mother”.
Despite there are some expressions which totally differ, when it comes to translate literally;
the meaning is not conveyed and the translator failed in rendering it correctly, mainly in the
case of culture cultural issues the example of “# &' " # &' " ي%  و ا# # ي% ”ا. Shows the
conditions in which the translations are made.
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Conclusion
After studies and discussions on the topic of the research, and doing a case study to
go through the experience and testing student in the real field the researcher found some
results that goes with this study; the researcher has concluded that many problems are
encountered in translating tautological expressions from Arabic to English and it was the area
of failures to the translators who may cause the misinterpreting of the conveyed message.
Some obstacles led to this failure mainly in pragmatic, linguistic, and cultural level; the lack
of previous competences of the students of translation make them unable to translate
correctly. As noticed in the case study; since it is the first time they met tautological
expressions; they ignore what are the purpose and the function of a tautology.
Some mistaken translations have been observed because some of those expressions
are context-dependant. They should translate in the frame of knowledge and the context of
both cultures source and target language.
And the researcher observed their points of weakness through the linguistic competence of the
students; they did not respect at all the syntax, grammar, even the lexicon of the language
when translating into English. They almost rendered the expressions literally; this is due to the
absence of consideration toward the different parameters and characteristics that give a good
translation;
Some of the student made a definitely mistaken translation due to the misunderstanding of the
pragmatic context in which they are produced; so that the Arabic environment is totally
different especially in matters of religion and fatalism which has no correspondent in the
English culture.
In this case the translator may have recourse to paraphrase according to the context of the
expression.

37

Bibliography
Autenreith.T (1997).implicature. Concise Encyclopedia of pragmatics.
Retrieved from: https://books.google.dz

Baker.M, Kirsten M. (1998). Tautology. Routledge Encyclopedia of Translation
Studies.
Benczes. R. (2014). Repetitions which are not repetitions: The non-redundant
nature of tautological compounds; retrieved May, 2015 from
http://cup.linguistlist.org/journals/repetitions-which-are-not-repetitions-thenon-redundant-nature-of-tautological-compounds
Bulhof.J and Gimbel.S (2001). Deep tautologies. Pragmatics & cognition
Collins dictionary
Elwood.k (2008). Tautology: Culture is Culture. Retrieved April 2015 from:
http://patrickmccoy.typepad.com/lost_in_translation/2008/05/tautologycultu.html

Farghal.M ( 1993).Arab Fatalism and Translation from Arabic into English
retrieved March, 2015 from: http://www.researchgate.net/publication
Farghal, M.( 2009). The pragmatics of information structure in Arabic.
Information Structure in Spoken Arabic. Routledge Arabic Linguistics Series.
How Tautology is Defined and What are Some Examples. Retrieved April 2015

From: http://examples.yourdictionary.com/examples-of-tautology.html

Levinson, Stephen C. (1983). Pragmatics. Cambridge Textbooks in Linguistics.
Cambridge: Cambridge University Press
Meibauer.J. (2008).tautology as a presumptive meaning. Pragmatics and
Cognition
Monther .M. Battah. (2012).Tautology and translation. Retrieved from:
http://www.bjournal.co.uk/BJASS.aspx
Moore.M. (2001). This is like déjà vu all over again. Eight types of tautology.
Oxford English Dictionary.
Oxford Advanced Learner's Dictionary .

Russell .R. (2009).Tautological constructions in English...and beyond
Syntax and semantics circle. Retrieved March 2015. From:

http://linguistics.berkeley.edu/russellrhodes/pdfs/syntax_circle_taut_qp.pdf

Tautology. Retrieved march, 2015 from: http://literarydevices.net

Ward.G and Hirschberg.J (1991). A pragmatic analysis of tautological
utterances.the routledge pragmatics encyclopedia.

Webster, M. (2015). Online Dictionary.

Wierzbicka.A (1987). English Speech Act Verbs: A semantic
dictionary &Cross-cultural pragmatics: The semantics of human interaction

Xiaoshi .L. (2004). A contrastive study of tautology between Chinese and
English. Intercultural communication studies.

Zainal Ariff .T.N.A & Mugableh.A.I. (2013). Speech Act of Promising among
Jordanians.vol.3. Retrieved may, 2015 .from:
http://www.ijhssnet.com/journals/Vol_3_No_13_July_2013/29.pdf

APPENDIX
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ا  + , -ا * ت ا * رة:

.1ا  4ب  3ب ' أ !........................................................................
…………………………………………………………………………………….

.2ا  4ة  3ة و  6ون

.............................................................. -

…………………………………………………………………………………….

.3ا ت  6ت ' أ ! " '

ن.............................................................

…………………………………………………………………………………….

.4أ  ! 7' #أ ............................................................ 9 2 8- 1 " #
…………………………………………………………………………………….

 +9 1 " : ; : ;.5ھ  = -ر.........................................................
…………………………………………………………………………………….

.6ا %ي  # #و ا %ي " '& ................................................# &' " #
…………………………………………………………………………………….

.7ا  .ر

رو

ر ك  .4 6ر............................................................

…………………………………………………………………………………….

.8ا

و و @ ?! ..................................................................... 6

…………………………………………………………………………………….

 3 .9ث  3ث ...............................................................................
…………………………………………………………………………………….

 : .10ت  :ت " دا !

م...............................................................

…………………………………………………………………………………….

The correct translations for the expressions in Arabic:
1. War is war………………………………………………………
2. She is unmistakenly pretty................................................................
3. Girls are girls…………………………………………………………………
4. A mother is a mother…………………………………………………………
5. Big deal he left…………………………………………………………………
6. You have only what you are predestinated to have……………………………
7. What has happened has happened……………………………………………...
8. Boys are boys…………………………………………………………………
9. What has happened has happened ……………………………………………
10. A neighbor is a neighbor……………………………………………………

&6 B

ا6 7

ﺴﻴﺘطرق اﻝﺒﺎﺤث ﻓﻲ ﻫذا اﻝﻤﻠﺨص إﻝﻰ دراﺴﺔ و ﺘﺤﻠﻴل ﻤوﻀﻊ اﻝﺒﺤث أﻻ وﻫو":ﺘرﺠﻤﺔ اﻝﻌﺒﺎرات
اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻤن اﻝﻌرﺒﻴﺔ إﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ".و ﻤن ﻫذا اﻝﻤﻨطﻠق ﺘم ﺘﻘﺴﻴم ﻫذا اﻝﺒﺤث إﻝﻰ ﺜﻼﺜﺔ ﻓﺼول
ﺒﺎﻹﻀﺎﻓﺔ إﻝﻰ اﻝﻤﻘدﻤﺔ و اﻝﺨﺎﺘﻤﺔ و ﻗﺎﺌﻤﺔ ﻝﻤﺨﺘﻠف اﻝﻤراﺠﻊ اﻝﺘﻲ ﺘم اﻝﻌﻤل ﺒﻬﺎ أﺜﻨﺎء ﻋﻤﻠﻴﺔ اﻝﺒﺤث ﻓﻲ ﻫذا
اﻝﻤوﻀوع.
ﺘﺘﻀﻤن اﻝﻤﻘدﻤﺔ ﻤﻌﻠوﻤﺎت ﺘﻤﻬد ﻝﻠﻤوﻀوع ﺒﺼﻔﺔ ﻋﺎﻤﺔ إذ أﻨﻬﺎ ﺘﺘﺸﻜل ﻤن ﺘﻌرﻴف اﻝﺘرﺠﻤﺔ و ﻤﺎﻫﻴﺔ
اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ و ﻨوﻋﻬﺎ و ﻤن ﺜم اﻷﻫداف اﻝﻤرﺠوة ﻤن دراﺴﺔ ﻫذا اﻝﻤوﻀوع و ﻤﺎ ﻴﺤﺘوﻴﻪ ﻜل ﺴﻠﻴط اﻝﻀوء
ﻋﻠﻰ ﻤوﻀوع ﺠدﻴد ﻝم ﺘﺘم ﻤﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﺒﻜﺜرة و إﻴﺠﺎد اﻝﺼﻌوﺒﺎت اﻝﺘﻲ ﺘواﺠﻪ اﻝﻤﺘرﺠم ﻤن ﻋدة ﺠواﻨب:
اﻝﺒراﻏﻤﺎﺘﻴﺔ و اﻝﻠﺴﺎﻨﻴﺔ و اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ،ﻜﻤﺎ ﻴﺘم ﺘﺤدﻴد اﻹﺸﻜﺎﻝﻴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺒدورﻫﺎ ﺘﺘﻀﻤن ﻗﺎﺒﻠﻴﺔ ﺘرﺠﻤﺔ اﻝﻌﺒﺎرات
اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻤن اﻝﻌرﺒﻴﺔ إﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ و ﺘﺤدﻴدﻫﺎ ﻤن اﻝﻤﻨظور اﻝﻠﻐوي اﻝﺜﻘﺎﻓﻲ.ﻀف إﻝﻰ ذﻝك أﻫﻤﻴﺔ
اﻝدراﺴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺘﻜﻤن ﻓﻲ إﻴﺠﺎد اﻝﺤﻠول اﻝﻤﻨﺎﺴﺒﺔ ﻝﻠﻤﺸﺎﻜل اﻝﺘﻲ ﺘواﺠﻪ اﻝﻤﺘرﺠم و ذﻝك ﻤن ﺨﻼل اﻝﺘﺤﻠﻴل و
اﻝدراﺴﺔ و أﻴﻀﺎ دراﺴﺔ اﻝﺤﺎﻝﺔ اﻝﺘﻲ ﺸﻤﻠت طﻠﺒﺔ ﻤن ﻗﺴم اﻝﺘرﺠﻤﺔ و اﻝﺘﻲ اﺴﺘﻨﺘﺠﻨﺎ ﻤﻨﻬﺎ أﻴن ﺘﻜﻤن ﻤواطن
اﻝﺼﻌوﺒﺔ و إﺨﻔﺎق اﻝﻤﺘرﺠم ﻓﻲ ﺒﻌض اﻝﺤﺎﻻت و اﻷﻫم اﻝﻤﺴﺎﻫﻤﺔ ﻓﻲ إﺠراء ﻫذا اﻝﻤوﻀوع.
و ﺘطرﻗﻨﺎ ﻤن ﺨﻼل ﻫذﻩ اﻝﻤﻘدﻤﺔ إﻝﻰ ﺘرﻜﻴب ﻓرﻀﻴﺔ ﺤول اﻻﺨﺘﻼف اﻝذي ﻴﻜﻤن ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺘﻴن ﻗﻴد اﻝدراﺴﺔ
ﻤن ﻨﺎﺤﻴﺔ اﻝﺘراﻜﻴب اﻝﻤﻌﺎﻨﻲ اﻝﺘﻲ ﻴﻤﻜن أن ﺘﻔﻘد ﻋﻨد اﻻﻨﺘﻘﺎل ﻤن ﻝﻐﺔ إﻝﻰ أﺨرى و ﺨﺎﺼﺔ ﻋﻨد اﻝﻠﺠوء إﻝﻰ
اﻝﺘرﺠﻤﺔ اﻝﺤرﻓﻴﺔ .و ﻓﻴﻤﺎ ﻴﺨص اﻝﻤراﺠﻊ اﻝﺘﻲ ﺘم اﻝﻌﻤل ﺒﻬﺎ ﻤن ﻗﺒل اﻝﺒﺎﺤث ﻓﻠﻘد ﻜﺎﻨت ﺸﺒﻪ ﻤﻨﻌدﻤﺔ ،ﻤﺎﻋدا
اﻝﺘرﻜﻴز ﻋﻠﻰ ﻤﺎ ﺠﺎء ﻓﻲ ﻋﻤل "ﻤﺤﻤد ﻓرﻏل" ) (1992ﺤول طوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻷردﻨﻴﺔ اﻝﻌﺎﻤﻴﺔ،
ﺒﺎﻹﻀﺎﻓﺔ إﻝﻰ ﻤﺎ ﺠﺎء ﻓﻲ ﻤﻘﺎﻻت ﻋﻠﻰ اﻹﻨﺘرﻨت و اﻝﻤﺠﻼت.ﻋﻠﻰ ﻋﻜس اﻝﻤراﺠﻊ ﺒﺎﻝﻠﻐﺔ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ ﻓﻘد
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ﻜﺎﻨت ﻤﺘوﻓرة ﺒﻘدر ﻻ ﺒﺄس ﺒﻪ ﺴﺎﻋد ﻓﻲ إﺜراء دراﺴﺔ اﻝﻤوﻀوع .ﺴﻨﺘﺤدث ﻓﻲ ﻫذا اﻝﺠزء ﻋن اﻝﻔﺼول
اﻝﺜﻼث اﻝﺘﻲ أﻝﻤت ﺒﻤﺤﺎور وﻨﻘﺎط ﺘﺤﻠل و ﺘدرس ﻤوﻀوع اﻝﺒﺤث ﺒدﻗﺔ.
اﻝﻔﺼل اﻷول :ﻴﺘﻤﺤور ﻫذا اﻝﺠزء ﺤول دراﺴﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ؛ ﺘراﻜﻴﺒﻬﺎ ،وظﻴﻔﺘﻬﺎ،
اﺴﺘﺨداﻤﺎﺘﻬﺎ ،ﻜﻤﺎ ﺘﺨص ﺒﺎﻝذﻜر اﻝﺠﺎﻨب اﻝﻨظري ﻤﻨﻪ و ﻜﻴف ﺘﻤت ﻤﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻤن ﻗﺒل ﻋﻠﻤﺎء دارﺴﻴن
ﻤﺨﺘﺼﻴن ،ﺤﻴث ﺒرز ﻏراﻴس) (1975ﻓﻲ ﻫذﻩ اﻝظﺎﻫرة اﻝﻠﻐوﻴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺘﺤﺘوي اﻝﺘرﻜﻴب اﻝﺘﺎﻝﻲ" :اﻝﺤرب
ﺤرب" "  ."war is warزﻴﺎدة ﻋﻠﻰ أن ﻫذا اﻝﻨوع ﻤن اﻝﺘﻌﺎﺒﻴر رﻏم ﺘﻜرارﻫﺎ ﻻ ﺘﻀﻔﻲ ﺸﻴﺌﺎ ﻋﻠﻰ اﻝﻤﻌﻨﻰ
ﻜﻤﺎ أن اﻝﻌﺒﺎرات ﻫﻲ ﻨﺘﻴﺠﺔ ﻝﻸﺤﺎدﻴث اﻝﺸﻔوﻴﺔ ﻓﻲ ﻏﺎﻝب اﻷﺤﻴﺎن واﻝﺘﻲ ﻗد ﺘﺤﻤل ﻓﻲ طﻴﺎﺘﻬﺎ ﻤﻌﻨﻰ آﺨر
ﺨﻼﻓﺎ ﻝﻤﺎ ﻗد ﻴﻔﻬﻤﻪ اﻝﻘﺎرئ أو اﻝﻤﺴﺘﻤﻊ ﻤن اﻝوﻫﻠﺔ اﻷوﻝﻰ أو ﻤﺎ ﻴﺴﻤﻰ ﺒﺎﻝﺘﻌرﻴض.
و أﻴﻀﺎ ﻫﻨﺎك ﻋﻠﻤﺎء آﺨرون ﺴﺎﻫﻤو ﻓﻲ ﺘطوﻴر ﻫذﻩ اﻝﻨظرﻴﺔ أﻤﺜﺎل ﻝﻴﻔﻨس) (1983ﻓرازر ) (1988و
أوﺘوﻨراﻴت ) (1997و اﻝذي ﺼرح أن اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻻ ﺘﺨﺒرﻨﺎ ﺒﺸﻲ إﻀﺎﻓﻲ ﻝﻤﺎ ﻫو وارد أﺼﻼ ﻓﻲ
اﻝﻤﻌﻨﻰ.ﻷن اﻝﻤﺘﺤدث ﻤن ﺠﻬﺘﻪ ﻴﺤﺎول ﺠﻌل اﻝﻜﻼم ذو ﻤﻌﻨﻰ ﻤﻤﺎ ﻗد ﻴﺠﻌﻠﻪ ﻴﺴﺘرﺴل ﻓﻲ اﻝﻜﻼم ﻤﻤﺎ ﻴﺴﺘﻠزم
ﺘدﺨل اﻝﻤﺴﺘﻤﻊ ﻓﻲ اﻝﺤدﻴث ﻝﺘﺠﻨب اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ.
و ﻤﺎ ﻤﻴز ﻨظرﻴﺔ ﻏراﻴس ﻫﻲ اﻝﻤﻌﺎﻴﻴر اﻝﻜﻤﻴﺔ و اﻝﻨوﻋﻴﺔ و اﻝﺼﻠﺔ ﺒﺎﻝﻤوﻀوع و اﻷﺴﻠوب.
ﻓﻴﻤﺎ ﻴﺘﻨﺎول اﻝﺠزء اﻝﺜﺎﻨﻲ ﻤن ﻫذا اﻝﻔﺼل اﻝﺘراﻜﻴب اﻝﻨﺤوﻴﺔ و اﻝﻠﻐوﻴﺔ ﻝﻠطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ
ﻤدﻋﻤﺔ ﺒﺄﻤﺜﻠﺔ ،و ذﻝك ﻤن ﺨﻼل :ﺸﻜل اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ و اﻝذي ﺘم وﻀﻌﻪ ﻤن طرف وورد و ﻫﻴﺸﻴرغ
) : (1991اﻝﻤﺘﻌﺎدﻻت اﻝﺸرطﻴﺔ و ﻤﺎ إﻝﻰ ذﻝك ﻤن أﻨواع اﻝﺘﻌﺎﺒﻴر اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ.
اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﻤرﻜﺒﺔ :و اﻝﺘﻲ ﺘﻨﺘﻤﻲ إﻝﻰ ﻤﺠﺎل ﺘرﻜﻴب اﻝﻜﻠﻤﺔ " "Word Formationو اﻝﺘﻲ ﻴﺘم ﺘﺸﻜﻴﻠﻬﺎ
اﻨطﻼﻗﺎ ﻤن اﻝﻤرادﻓﺎت ﺒﺤﻴث ﻨﺠد أن إﺤدى اﻝﻜﻠﻤﺘﻴن ﻤﺤﺘواة ﻓﻲ اﻷوﻝﻰ ﻤﺜل" :ﺴﻤك اﻝﺘوﻨﺔ" " Tuna
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 "Fishو ﻫﻲ ﻨوع ﻤن أﻨواع اﻝﺠﻤل اﻝﻤرﻜﺒﺔ و أﻤﺎ اﻝﻨوع اﻝﺜﺎﻨﻲ ﻓﻬو ﻴﺨص اﻝﻤرادﻓﺎت ﻓﻲ اﻝﺠﻤل اﻝﻤرﻜﺒﺔ
ﺒﺤﻴث اﻝﻜﻠﻤﺘﻴن ﻤﺘرادﻓﺘﺎن ﻤﺜل" "Subject matter":ﻤوﻀوع ﻤﺴﺄﻝﺔ" و اﻝﺘﻲ ﺘﻌﺒر ﻋن ﻨﻔس اﻝﻤﻌﻨﻰ.
أﻤﺎ اﻝﻨﻘطﺔ اﻝﺘﺎﻝﻴﺔ ﻓﻲ ﻫذا اﻝﻔﺼل ﻓﺘﺘﻤﺜل ﻓﻲ وﺼف اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﺒﺎﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺘﺘﻀﻤن اﻝوظﺎﺌف
اﻝﺘﻲ ﻫﻲ ﻜﺎﻝﺘﺎﻝﻲ :اﻝﻘﺒول أو اﻝرﻓض/رﻓض اﻻﺨﺘﻼف ﻓﻲ ﻨﻔس اﻝﺼﻨف أو ﺼف ﻓﻲ ﺤﺎﻝﺔ ﻗﺼوى/اﻝﺘﻤﻴﻴز
ﺒﻴن اﻝﻔﺌﺎت أو ﻝﻔﺌﺘﻴن ﻷﻨﻬﺎ ﺘﺴﺘﻌﻤل ﻓﻲ اﻝﺘرﻜﻴب اﻝﻤﺘﻌﺎدﻝﺔ" ."equativesزﻴﺎدة ﻋﻠﻰ ذﻝك اﻻﻝﺘزام واﻝﺘﻲ
ﺘﺼرح ﺒوﺠود اﻝﻘﻴﺎم ﺒﺎﻝﺸﻲء ﻤﺜل" "The law is the law" :اﻝﻘﺎﻨون ﻓوق اﻝﺠﻤﻴﻊ".
و أﻴﻀﺎ ﻴﺠب ﺘﺴﻠﻴط اﻝﻀوء ﻋﻠﻰ ﻤﺎ ﻴﺴﻤﻰ "ﻤﺎ ﺘراﻩ ﻫو ﻤﺎ ﺘﺤﺼل ﻋﻠﻴﻪ" و ﻫﻲ ﻤﻘﺎرﻨﺔ ﺘﻌرﻴﻀﻴﺔ ﺒﻴن
ﺸﻴﺌﻴن ،أو ﺸﺨﺼﻴن ﻴﺴﺘﺤﻴل أن ﻴﺘﻐﻴر ﻤن طﺒﻴﻌﺘﻪ أو أﺼﻠﻪ ﻴﺒﻘﻰ ﻜﻤﺎ ﻫو.
و اﻝﺘرﻜﻴب اﻝﻤﺘﻌﺎدل ﻤن ﺼﻨف " )" "A will be Aأ( ﺴﻴﺼﺒﺢ )أ(" ﻴﺤﻤل ﻨﻔس اﻷﻨواع اﻝﺴﺎﺒﻘﺔ اﻝذﻜر ﺒﻤﺎ
ﻓﻲ ذﻝك أﻴﻀﺎ اﻝﺘﻌﺒﻴر اﻝذي ﻴﺘﻀﻤن" :ﻝﻤﺎ" أو "."when p.P
أﻤﺎ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ ﻓﻠﻘد ﺘﻤت دراﺴﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ أﻴﻀﺎ ،ﻤن ﻨﺎﺤﻴﺔ أن اﻝﻠﻐﺔ ﺒﺼﻔﺔ ﻋﺎﻤﺔ ﺘﻘﺘرب ﺒﺎﻝﻠﻐﺔ
اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻷردﻨﻴﺔ اﻝﻌﺎﻤﻴﺔ ﺒﺼﻔﺔ ﺨﺎﺼﺔ،ﻓﻠﻘد درس ﻓرﻏل ) (1992أوﺠﻪ اﻝﺸﺒﻪ و اﻻﺨﺘﻼف ﺒﻴﻨﻬﻤﺎ ،ﺒﻤﺎ ﻓﻲ
ذﻝك ﺘرﺘﻴب اﻝﻜﻠﻤﺎت و دراﻴﺔ اﻝﻤﻌﺎﻨﻲ ﻤن اﻝﻨﺎﺤﻴﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ و اﻻﻫم ﻓﻲ ﻜل ﻫذا دراﺴﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ
ﻋﻠﻰ ﻤﺴﺘوى اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻷردﻨﻴﺔ اﻝﻌﺎﻤﻴﺔ؛ ﻜﻴف ﻴﺘم اﺴﺘﻌﻤﺎﻝﻬﺎ و ﻤﺎﻫو اﻝﻤﻌﻨﻰ اﻝذي ﻴﻜﻤن ﻓﻲ ﻫذﻩ
اﻝﻌﺒﺎرات و اﻝﺘﻲ ﺒدورﻫﺎ ﺘﻨﻘﺴم اﻝﻰ ﻋدة أﻨواع و ﻫﻲ:
طوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ ظرف اﻻﻤﺒﺎﻻة و اﻝﻤدح و ﻜﻤﺜﺎل ﻋﻠﻰ ذﻝك :اﻻﻤﺒﺎﻻة← ﻤﻬﻨدس ﻤﻬﻨدس ،اﻤﺎ
اﻝﻤدح"ﻤﻬﻨدس ﻤﻬﻨدس" ﻨﻼﺤظ اﻨﻪ ﻨﻔس اﻝﺘﻌﺒﻴر ﻓﺎذا أﻴن ﻫو اﻻﺨﺘﻼف؟ ﻴﻜﻤن اﻻﺨﺘﻼف ﻓﻲ ﻫذﻩ اﻝﺤﺎﻝﺔ
ﻓﻲ اﻝﺘرﻨﻴم " "intonationو ﻤﺎ ﻴﺤﺘوﻴﻪ ﻤن ﻤﻌﺎﻨﻲ أﺨرى ﻴﺤﺘﻤل اﻴﺠﺎدﻫﺎ ﻓﻲ ظروف ﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ،ﺘﻤت دراﺴﺔ
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اﻝﺘﻌﺒﻴر و ﺘرﻜﻴﺒﻪ ﻓﻲ ﺨﺎﻝﺔ ﻏﻴﺎب اﻝﻔﻌل أو ﻤﺎ ﻴﺴﻤﻰ ﺒﺎﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ " "verbless equationalو ﻓﻲ ﺒﻌض
اﻷﺤﻴﺎن ﻴﺘم اﺴﺘﺒداﻝﻪ ﺒﺎﻝﻔﻌل "ﻴﻜون" أو "" "beاﻝﺤرب ﻤدﻤرة" و ﺒﺎﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ "."war is destructive
اﻝﺠزء اﻷﺨﻴر ﻤن ﻫذا اﻝﻔﺼل ﻴﺘﻨﺎول :ﻤﻘﺎرﻨﺔ اﻝدراﺴﺔ ﺒﺄﻜﻤﻠﻬﺎ ﺒﻴن اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ و
اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ ،و ﻫﻨﺎ أﻴﻀﺎ ﺘم اﻝﺘرﻜﻴز ﻋﻠﻰ اﻝدراﺴﺔ اﻝﺘﻲ أﺠراﻫﺎ ﻤﺤﻤد ﻓرﻏل ) (1992و ذﻝك ﻤن ﺨﻼل
إﻋطﺎء أﻤﺜﻠﺔ ﺒﻜﻠﺘﺎ اﻝﻠﻐﺘﻴن و ﻤن ﺜن اﻝﻤﻘﺎرﻨﺔ و ﻓﻲ ﻨﻔس اﻝﺴﻴﺎق ﺘم ﺘﻘﺴﻴم أﻨواع اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﺘﺴﺎﻤﺢ
ﻤﺜﺎل :اﻝﺒﻨت ﺒﻨت ←" acceptance : " girls are girls
طوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻹﻋﺠﺎب ﻤﺜﺎل :اﻝﺤﻠوة ﺤﻠوة←"  "she’s unmistakenly prettyﻝﻴس ﻝﻬﺎ ﻤطﺎﺒقﺒﺎﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ إﻻ أﻨﻬﺎ ﺘﺘواﻓق ﻤﻊ اﻝﺘرﻜﻴب  when x do y, x do yأو everything an extreme
 : exampleﻤﺜﺎل اﻝﺤﺎﻝﺔ اﻝﻘﺼوى
طوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﺘﻌﻤﻴم اﻝﻤطﻠق :و اﻝذي ﻴﺤﻤل ﻤﺎ ﻴﻠﻲ:اﻝﺒﻨﺎت ﺒﻨﺎت ← "deep tautology : "a girl is a girl
طوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻻﻝزام :أﻤك أﻤك← "obligation "your mother is your motherطوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﻘﻀﺎء و اﻝﻘدر :ﻤﺎ ﺤدث ﺤدث← »"what happened has happenedacceptance
أو ﺒﻌض اﻝﺘﻌﺎﺒﻴر اﻝﺘﻲ ﻗد ﺘﺴﺘﻌﻤل ﻓﻲ ﺴﻴﺎق اﻝﻘﻀﺎء و اﻝﻘدر ﻤﺜل"what done is done" :
و أﺨﻴ ار اﻝﺤﺎﻻت اﻝﺘﻲ ﻝﻴس ﻝﻬﺎ ﻤﻘﺎﺒل ﻤﺜل  :طوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻻﻤﺒﺎﻻة و اﻝﺤﻜم indifference and
condemnation tautology.
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ﻓﻲ ﻤﺎ ﻴﺨص اﻝﻔﺼل اﻝﺜﺎﻨﻲ ﻤن ﻫذا اﻝﺒﺤث ﻓﻬو ﻴﺘطرق اﻝﻰ ﻋدة ﻨﻘﺎط و اﻝﺘﻲ ﺘﺒدأ ﻤن أﺼل ﻜﻠﻤﺔ"
طوطوﻝوﺠﻴﺎ " إذ ﻴﻌﻨﻲ اﻝﺨﻠﻔﻴﺔ اﻝﺘﺎرﻴﺨﻴﺔ ﻝﻬﺎ و أﻴﻀﺎ ﻤﻌﻨﻰ ﻫذﻩ اﻝﻜﻠﻤﺔ ﻤن اﻝﻨﺎﺤﻴﺔ اﻝﻨﺤوﻴﺔ  ،و أﻴﻀﺎ
اﻝﺘﻌرﻴف اﻝﻜﺎﻤل ﻝﻬﺎ و اﻝﻤﻜﺎن اﻝذي ﺘﺸﻐﻠﻪ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺘﺴﺘﻌﻤل ﻓﻴﻬﺎ ﺒﻜﺜرة.
أﻤﺎ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﻠﺨﻠﻔﻴﺔ اﻝﺘﺎرﻴﺨﻴﺔ ﻓﻬﻲ ﺘﺘﺤدث ﻋن ﺒداﻴﺎت ظﻬور اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻤن اﻝﻔﻠﺴﻔﺔ "وﺘﻨﻘﺸﺘﺎﻴن" ﻋﺎم
) (1922ﻓﻜل ﺠﻤﻠﺔ ﺼﺤﻴﺤﺔ ﺸﻜﻼ ﺘﻜون ﻝﻬﺎ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ اﻝﺨﺎﺼﺔ و ﻤن ﺜم اﻝﻘﻴﻤﺔ اﻝﺘﻲ اﻜﺘﺴﺒﺘﻬﺎ ﻤن اﻝﺒﻼﻏﺔ
ﻓﻲ اﻝﻘرن اﻝراﺒﻊ ﻴﺄﺘﻲ ﻤن ﺒﻌدﻩ "أﻝﻴوس دوﻨﺎﺘوس" ) (1962و ﻤن ﺜم "ﻏراﻴس" ) (1975و آﺨرون
ﺴﺎﻫﻤوا و ﺒﺸدة ﻓﻲ ﻫذﻩ اﻝدراﺴﺔ.
ﻴﺸﻤل ﻫذا اﻝﺠزء أﻴﻀﺎ اﻝﺘﻌﺎرﻴف اﻝﻜﺎﻤﻠﺔ ﻤن اﻝﻘواﻤﻴس و اﻝﺘﻲ ﻋرﻓﻬﺎ اﻝﺒﻌض ﻋﻠﻰ أﻨﻬﺎ "ﺠﻤﻠﺔ ﺘﺘﻀﻤن
ﺘﻜرار ﻜﻠﻤﺔ او ﻓﻜرة ﻤﺎ ﻤن ﻏﻴر ﻀرورة" ﺤﺴب ﻤرﻴﺎم وﺒﺴﺘﺎر و ﻏﻴرﻫم ﻤن "ﻗﺎﻤوس ﻜوﻝﻴﻨس"" .ﻗﺎﻤوس
أوﻜﺴﻔورد "
ﻤدﻋﻤﺔ ﺒﺒﻌض اﻷﻤﺜﻠﺔ ﻤﺼﻨﻔﺔ ﺤﺴب ﻤﺎﻴﻠﻲ :طوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻻﺨﺘﺼﺎرات ﻤﺜﻼ ﻓﻲ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ
 CD_ROM Discو طوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻤﻨطﻘﻴﺔ ﻤﺜل :إﻨﻬﺎ ﺒﺎرﻋﺔ أو ﻏﻴر ﺒﺎرﻋﺔ she is brave or she is
not brave
طوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻹﺸﻬﺎر ﻤﺜل -Added Bonus :ﻋﻼوة ﻤﻀﺎﻓﺔ.
ﻜﻤﺎ وﺠﺒت اﻹﺠﺎﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺴؤال ﻤﻬم و ﻫو :ﻝﻤﺎذا اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ؟ ﻤﺎ ﻫﻲ أﺴﺒﺎﺒﻬﺎ ؟ وﻗد ﻜﺎﻨت اﻹﺠﺎﺒﺔ
ﻜﺎﻝﺘﺎﻝﻲ :ﻫﻨﺎك اﻝﻌدﻴد ﻤن اﻝﻌواﻤل اﻝﺘﻲ ﺘؤﺜر ﻓﻲ إﺤداث طوطوﻝوﺠﻴﺎ :ﻜﺎﻝﺘﻘﺼﻴر ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ  -إﺒﻬﺎم ﻏﻴر
ﻤﺘﻌﻤد – ﻤﺘﻜﻠم ﻏﻴر ﻜﻔؤ – اﻝﺘﻜرار اﻝذي ﻴﺠﻠب اﻻﻨﺘﺒﺎﻩ أﻜﺜر إﻝﻰ اﻝﻤﻌﻠوﻤﺔ أو اﻝرﺴﺎﻝﺔ – اﻝﺘﻜرار ﻴرﻜز ﻋﻠﻰ
ﻗوة اﻝرﺴﺎﻝﺔ أو اﻝﻤﻌﻠوﻤﺔ .
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ﻝن ﻨﺘﺤدث ﻋن اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﺒدون أن ﻨﺘﺤدث ﻋﻨﻬﺎ ﻤن اﻝﻨﺎﺤﻴﺔ اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ،ﻓﺎﻝﺒﻴﺌﺔ اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ﺘﺴﻤﺢ ﺒﺘﺤدﻴد
اﻝﺒراﻏﻤﺎﺘﻴﺔ اﻝﺘﻲ ﺘﺘﻨﺎﺴب ﻤﻊ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ،ﻓﻠﻘد ﻻﺤظﻨﺎ وﺠودﻫﺎ ﻓﻲ ﻋدة ﺜﻘﺎﻓﺎت ،و ﻴﻜﻤن اﻝﺘﺤدي اﻷﻜﺒر
ﻋﻨد اﻝﺘرﺠﻤﺔ ﻤن ﻝﻐﺔ إﻝﻰ ﻝﻐﺔ أﺨرى ﻏﻴﺎب اﻝﻤﻜﺎﻓﺊ اﻷﻨﺴب ﻝﻬﺎ ،و ﻤﺎ ﺴطر ﻋﻠﻴﻪ ﻤﺤﻤد ﻓرﻏﺎل ﻓﻲ ﻤﻘﺎﻝﻪ
أن ﻜل ﻤﺎ ﻴﺨص اﻝﻘﻀﺎﻴﺎ اﻝﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺎﻝﻘﻀﺎء و اﻝﻘدر ﻓﻲ اﻝﺜﻘﺎﻓﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ ﻫو ﺼﻌب ﻝﻠﺘرﺠﻤﺔ و اﻝﻤﺤﺎﻓظﺔ
ﻋﻠﻰ ﺠوﻫر اﻝﻤوﻀوع أﺼﻌب ﻜﻤواﻀﻴﻊ اﻝدﻴن و اﻝﻤوت...و ﻏﻴرﻫﺎ.
ﻝﻘد أﺸﺎر ﻜل ﻤن " ﺘوﻨور أﻓﻴ از زﻴن اﻝﻌرﻴف و أﺤﻤد إﺒراﻫﻴم ﻤﻘﺒل" إﻝﻰ إﻀﺎﻓﺘﻴن أﺴﺎﺴﻴﺘﻴن ﻷﻨواع
اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﺴﺎﻝﻔﺔ اﻝذﻜر و اﻝﺘﻲ ﺘﺴﺘﻌﻤل ﺒﻜﺜرة ﻤن ﻗﺒل اﻷردﻨﻴﻴن ﻋﻠﻰ وﺠﻪ اﻝﺨﺼوص و ذﻝك ﻹﺜراء
اﻝوظﻴﻔﺔ اﻝﺘواﺼﻠﻴﺔ و ﻫﻲ :ﻹظﻬﺎر "اﻝﺘﺄﻜﻴد" و "اﻻﻨزﻋﺎج" .ﻓﺒﺎﻝﺘﺄﻜﻴد اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ اﻝﺤﻘﻴﻘﻴﺔ ﺘﺒرﻫن ﻋﻠﻰ
ﺼﻌوﺒﺘﻬﺎ ﻋﻨد ﻤرورﻫﺎ ﺒﺸﺘﻰ اﻝﺜﻘﺎﻓﺎت.
اﻝﻨﻘطﺔ اﻷﺨﻴرة ﻓﻲ ﻫذا اﻝﻔﺼل اﻝﺜﺎﻨﻲ ﻓﻬﻲ ﺘﺘﻤﺤور ﺤول "اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻜﻤﻌﻨﻰ اﻓﺘراﻀﻲ" وﻝﻘد ﺘم ﺘﺤﻠﻴﻠﻬﺎ
ﻤن أرﺒﻊ ﺠواﻨب و ﻫﻲ:

 اﻝﻌﺎﻝﻤﻴﺔ و اﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﺒﺎﻝﻠﻐﺔ :إذ أن ﻫذﻩ اﻝﻌﺒﺎرات ذات اﻝطﺒﻴﻌﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻗد ﺘﺘﻘﻴد ﺒﻤﺎ ﻫوﺨﺎص ﺒﺎﻝﻠﻐﺔ ﻓﻲ ﺤد ذاﺘﻬﺎ ﻓﻘط و ﻻ ﻴﻤﻜن ﺘﺤوﻴﻠﻬﺎ ﻤن ﻝﻐﺔ ﻷﺨرى و ﻻ ﻴﻤﻜن أﻴﻀﺎ ﺘﻌﻤﻴﻤﻪ.
-

اﻝﺘﻘﻠﻴدي و اﻝﺘﻌرﻴض :إذ ﻻ ﻴﻤﻜن ﻝﻬذﻩ اﻝﻌﺒﺎرات أن ﺘﺨرج ﻋن ﺴﻴﺎﻗﻬﺎ ﻜﺎﻝﺘﻲ ﺘﺘﻘﻴد ﺒﺎﻝﻤﻌﻨﻰ
اﻝﻤﻌﺠﻤﻲ و ﻤﻌﻨﺎﻫﺎ ﻤﺘﻌﻠق ﻤﺒﺎﺸرة ﺒﻬذﻩ اﻷﺨﻴرة و أﻴﻀﺎ اﻝﻜﻨﺎﻴﺎت.

 اﻝﻜم و اﻝﺼﻠﺔ ﺒﺎﻝﻤوﻀوع :و اﻝﺘﻲ ﺘﻨطﻠق ﻤن ﻤﺒدأ "ﻏراﻴس" "اﺠﻌل ﻤﺴﺎﻫﻤﺘك ﺒﺄﻜﺒر ﻗدر ﻤﻤﻜن ﻤناﻝﻤﻌﻠوﻤﺎت ﻋﻠﻰ ﺤﺴب اﻝﻤطﻠوب" وأﻴﻀﺎ ﻋﻠﻴﻬﺎ أن ﺘﻜون ﻋﻠﻰ ﺼﻠﺔ ﺒﺎﻝﻤوﻀوع اﻝﻤﺘﺸﺎرك ﻓﻴﻪ.
 ﺤﺎﻝﺔ اﻝﺨﺒر ﻓﻲ اﻝوﻀﻌﻴﺔ اﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﻝﻠﺘرﻜﻴب اﻝﺘﺎﻝﻲ "Np will be Np" :ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ ﻓﻬوﻴﻌﺘﺒر ﺒﺎﻝﻀرورة ﺨﺒر ﻏﻴر ﻤرﺠﻌﻲ.
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أﻤﺎ اﻝﻔﺼل اﻝﺜﺎﻝث و اﻷﺨﻴر ﻓﻠﻘد ﻜﺎن ﻤﻀﻤوﻨﻪ دراﺴﺔ اﻝﺤﺎﻝﺔ و اﻝﺘﻲ ﻤﻨﻬﺎ ﻴﻨطﻠق اﻝﺒﺎﺤث ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﻋن
أﺴﺒﺎب ﻓﺸل اﻝﻤﺘرﺠم أو ﺒﺎﻷﺤرى ﺼﻌوﺒﺔ ﺘرﺠﻤﺔ ﻫذﻩ اﻝﺘﻌﺎﺒﻴر ﻤن اﻝﻌرﺒﻴﺔ إﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ و اﻝﺤﺼول ﻋﻠﻰ
إﺠﺎﺒﺎت و ﺤﻠول ﻋن طرﻴق اﻝﺘﻌﺎﻤل ﻤﻊ ﻋﻴﻨﺔ ﻤن اﻝطﻠﺒﺔ اﻝذﻴن ﺴﺘﺘم دراﺴﺘﻬم ﻋن ﻜﺜب و ﺘﺤﻠﻴل ﺘرﺠﻤﺎﺘﻬم
و ﺘﻔﺴﻴرﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﻨﺤو ﻴﺴﻤﺢ ﺒﺤل اﻝﻤﺸﻜﻠﺔ اﻝﺘﻲ ﺘﻜﻤن ﻓﻲ ﻜل ﻤﺘرﺠم.
ﻴﻀﻤن ﻫذا اﻝﻌﻤل :اﺨﺘﻴﺎر  15طﺎﻝﺒﺎ ﻤن اﻝﺴﻨﺔ اﻷوﻝﻰ ﻤﺎﺴﺘر ﺘرﺠﻤﺔ ﻝﺘرﺠﻤﺔ ﻋﺸر ﺠﻤل أ ﻋﺒﺎرات
طوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻤن اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ آﺨذا ﺒﻌﻴن اﻻﻋﺘﺒﺎر اﻝﻜﻠﻤﺎت اﻝﻤﻜررة  ،ﻓﻲ ﺤﻴث ﺘم إﻋداد ورﻗﺔ
اﻹﺠﺎﺒﺎت اﻝﺼﺤﻴﺤﺔ.
ﺒﻌد اﻝﺤﺼول ﻋﻠﻰ إﺠﺎﺒﺎت ﻋﺸرة طﻠﺒﺔ ﻓﻘط ﻤن أﺼل ) (15ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸر ،ﻗﺎم اﻝﺒﺎﺤث ﺒﺘﺤﻠﻴل اﻝﻤﻌطﻴﺎت
اﻝﺘﻲ وردت ﻓﻲ إﺠﺎﺒﺎﺘﻬم و إﻴﺠﺎد ﻤواطن اﻝﻀﻌف و اﻝﺼﻌوﺒﺔ ﻝدﻴﻬم و ذﻝك وﻓﻘﺎ ﻝﺜﻼث ﺠواﻨب :
اﻝﺒراﻏﻤﺎﺘﻴﺔ ،اﻝﻠﺴﺎﻨﻴﺔ ،اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ.ﻜم ﻤن ﺘرﺠﻤﺔ ﺤرﻓﻴﺔ أو ﺤرة ﻗﺎم ﺒﻬﺎ اﻝطﻠﺒﺔ.
ﻜﺎﻨت اﻝﻨﺘﻴﺠﺔ ﻓﻲ اﻝﻨﻬﺎﻴﺔ ﺘﺸﻴر إﻝﻰ أن أﻏﻠب اﻝﺘرﺠﻤﺎت ﻜﺎﻨت ﺤرﻓﻴﺔ ﺒﻐض اﻝﻨظر ﻋن اﻝﺒﻨﻴﺔ اﻝﻠﺴﺎﻨﻴﺔ اﻝﺘﻲ
وﺠب اﺤﺘراﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﻜﻠﺘﺎ اﻝﻠﻐﺘﻴن.
و أﻴﻀﺎ اﻝﻨﺎﺤﻴﺔ اﻝﺒراﻏﻤﺎﺘﻴﺔ اﻝﺘﻲ ﻝم ﻴﻔﻬﻤﻬﺎ اﻝطﻠﺒﺔ ﻋﻠﻰ اﻹطﻼق ﻤﻤﺎ ﺠﻌل اﻝﺘرﺠﻤﺔ ﻤﻬﻤﺔ ﺼﻌﺒﺔ و أدى
إﻝﻰ إﻋطﺎء ﺘرﺠﻤﺎت ﺤرﻓﻴﺔ.وﻏﻴﺎب اﻝﻤﻌرﻓﺔ اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ﻝدى اﻝطﻠﺒﺔ و ﻋﺠزﻫم ﻋن إﻋطﺎء أي ﺘرﺠﻤﺔ
ﺼﺤﻴﺤﺔ ،ﺴﻠﻴﻤﺔ ،ﻤﻜﺎﻓﺌﺔ ﻝﻠﻌﺒﺎرة اﻷﺼﻠﻴﺔ ﻝﻠطوطوﻝوﺠﻴﺎ ﻓﻲ اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ .
ﻜﺎن ﻫذا ﻤﺤﺘوى اﻝﺒﺤث و اﻝذي أﻝم ﺒﺠﻤﻴﻊ ﻨﻘﺎط ﻤوﻀوع "ﺘرﺠﻤﺔ اﻝﻌﺒﺎرات اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻤن اﻝﻌرﺒﻴﺔ إﻝﻰ
اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ".ﻝﻘد ﺴﺎﻫﻤت ﻫذﻩ اﻝدراﺴﺔ ﻓﻲ إزاﻝﺔ اﻝﻐﻤوض و اﻹﺒﻬﺎم ﻋن إﺸﻜﺎﻝﻴﺔ ﺘرﺠﻤﺔ اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺎ.
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Abstract
This study is based on the translatability of tautological expressions from Arabic to
English, and studies the different angles from which these tautological expressions are
analyzed: pragmatic, linguistic, and cultural level. And try to identify what makes the failure
in translation, and to convey correctly the message from the source language to target
language.The whole analysis passes through three chapters: the first is about definitions,
examples, types….etc, and then the second chapter tackles the study of tautological
expressions in the English language and Arabic one; mainly the linguistic constructions of the
latter, and finally compare between them to find out differences and similarities, the third and
final chapter discusses the practical part of the study which analyses the translations of
expressions rendered by students of translation.The result at the end of the study is to locate
the difficulties in translating tautological expressions from Arabic to English at different
levels.
Keywords: tautology, maxims, implicature, translatability.
:ﻤﻠﺨص

, ﺘﻌﺘﻤد ﻫذﻩ اﻝدراﺴﺔ ﻋﻠﻰ إﺸﻜﺎﻝﻴﺔ ﻗﺎﺒﻠﻴﺔ ﺘرﺠﻤﺔ اﻝﻌﺒﺎرات اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻤن اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ إﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ
:واﻝﺘﻲ ﺘدرس ﻫذﻩ اﻹﺸﻜﺎﻝﻴﺔ ﻤن ﻋدة ﺠواﻨب واﻝﺘﻲ ﺘﺨص ﻫذﻩ اﻝﻌﺒﺎرات اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ أﻻ و ﻫﻲ
 و ﻴﺤﺎول اﻝﺒﺎﺤث ﻤن ﻫذا اﻝﻤﻨطﻠق إﻴﺠﺎد ﻤواطن اﻝﻀﻌف ﻝدى اﻝﻤﺘرﺠم.اﻝﻠﺴﺎﻨﻴﺔ‘و اﻝﺒراﻏﻤﺎﺘﻴﺔ‘ و اﻝﺜﻘﺎﻓﻴﺔ
 ﺘﺘم اﻝﻌﻤﻠﻴﺔ اﻝﺘﺤﻠﻴﻠﻴﺔ ﻝﻬذا اﻝﻤوﻀوع.و اﻝﺘﻲ ﺘﺘﺴﺒب ﻓﻲ ﻓﻘدان اﻝﻤﻌﺎﻨﻲ ﻤن اﻝﻠﻐﺔ اﻷﺼل إﻝﻰ اﻝﻠﻐﺔ اﻝﻬدف
 ﻴﺄﺘﻲ اﻝﻔﺼل اﻝﺜﺎﻨﻲ. اﻷﻨواع، اﻷﻤﺜﻠﺔ، ﻴﺘﻀﻤن اﻝﻔﺼل اﻷول اﻝﺘﻌرﻴف:ﻋﺒر دراﺴﺔ ﺘﺤﺘوي ﺜﻼﺜﺔ ﻓﺼول
 و ﺒﺎﻷﺨص اﻝﺘراﻜﻴب.ﻤﺘﻀﻤﻨﺎ دراﺴﺔ اﻝﻌﺒﺎرات اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﻤﺴﺘوى اﻝﻠﻐﺔ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ و اﻝﻌرﺒﻴﺔ
و أﺨﻴ ار اﻝﻔﺼل اﻝﺜﺎﻝث و اﻝذي ﺘﻨﺎول اﻝﺠﺎﻨب.اﻝﻠﻐوﻴﺔ ﻤن ﺤﻴث اﻝوظﻴﻔﺔ و اﻝﻐﺎﻴﺔ ﻤﻨﻬﺎ و ﻤﺎ إﻝﻰ ذﻝك
و.اﻝﺘطﺒﻴﻘﻲ ﻝﻬذﻩ اﻝدراﺴﺔ ﺤول ﺘﺤﻠﻴل اﻝﺒﺎﺤث ﻝﺘرﺠﻤﺎت اﻝﻌﺒﺎرات إﻝﻰ اﻻﻨﺠﻠﻴزﻴﺔ ﻤن ﻗﺒل طﻠﺒﺔ اﻝﺘرﺠﻤﺔ
.اﻝﻬدف ﻫو اﻝوﺼول إﻝﻰ اﻝﺼﻌوﺒﺎت ﻓﻲ ﺘرﺠﻤﺔ اﻝﻌﺒﺎرات اﻝطوطوﻝوﺠﻴﺔ و اﻝﺘﻲ ﺘؤدي إﻝﻰ ﻓﻘدان اﻝﻤﻌﻨﻰ

